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Första kapitlet

Än en gång vecklade Lisbet upp brevet och läste det. Och än en gång genomfors hon av samma känslor som första gången hon stavade sig igenom faderns drivna svårlästa handstil.

»Rakt på sak, kära Lisbet, och utan krumbukter — jag tänker gifta om mig! Vi har varit ensamma för länge, både du och jag. Huset kräver i högsta grad en representativ värdinna och du, min unge, är ännu så ung. Allt det där förstår du säkert, men frågan är väl om du förstår att en man vid mina år inte trivs med att vara ensam … utan en kvinna vid sin sida. Jane Parker heter hon; släkten är visst ursprungligen engelsk, men hon är född och uppvuxen i Sverige. Vi träffades i Cannes för en månad sedan och underligt nog har jag lyckats övertala henne att gifta sig med mig. Jag — eller rättare sagt vi — reser hem i slutet av månaden, viger oss någonstans, var vet jag faktiskt inte ännu och om tre veckor har du oss hemma. Du kommer säkert att tycka om Jane. Hon är en ovanligt charmerande kvinna.»

Lisbet strök upp håret som envisades med att falla ner i ögonen och medan hon långsamt vek ihop brevet gick hon fram till fönstret. Hon stod och såg ut över gårdsplanens rundel, där snön smält undan så att den bara låg som klickar av vispgrädde här och var på den brungröna gräsmattan. En ovanligt charmerande kvinna. Det var nog sant … men ändå. Hon kunde gott förstå fadern — med huvudet, men inte med hjärtat. Det var just det som var det svåra, att hjärtat alltjämt sade nej. Att det kunde banka hårt av ett motstånd som inte kunde brytas ner av förnuftsskäl eller av Janes charm. Den var obestridlig. Och farlig. Särskilt för män. Så mycket hade Lisbet förstått efter detta första halvår som Jane funnits i huset, ett halvår som för Lisbet släpat sig fram lika långsamt som det antagligen gått fort för hennes far, helt uppslukad som han var av sin nya kärlek.

Hon drog ut lådan i den lilla sekretären och lade ner brevet. Längst ner under de andra, de som kommit senare och som var skrivna med Janes kraftiga, en smula maskulina stil.

Naturligtvis hade det inte varit lätt för pappa att vara ensam, så ungdomlig och vital som han var. Inte heller var han den typen som kunde fylla sitt liv med fadersplikter. Det var i alla fall åtta år sedan mamma dog — hela skoltiden hade hon faktiskt varit moderlös. Visst hade hon saknat mamma, men inte på långt när så mycket som människor nästan fordrade att man skulle göra. Kanske berodde det på att Viveka Koreus varit så blek och spröd, både kroppsligen och andligen. Så länge Lisbet kunde minnas tillbaka nalkades alla hennes mor försiktigt, som om de vore rädda att oroa henne. Det blev med mamma som med några av de ömtåligaste möblerna i den stora salongen, man klängde inte på dem eller vräkte sig skrattande i dem. Man strök försiktigt över det glänsande sidenet eller den blankpolerade ytan, beundrade och såg skönheten, men mera blev det heller aldrig. Annorlunda var det med pappa. Han var så robust, stor och lång och stark, med ett skratt som ibland kom mamma att ta sig lätt för panner och dra upp ögonbrynen i en så karakteristisk nästan spetsig båge. Så otroligt vital, inte bara som skicklig brukschef utan även som man. Egentligen var det ofattbart att mamma och han varit så lyckliga, så stora kontraster som de var i nästan allting. Eller var det bara något som hon trodde? För vad visste egentligen ett barn om sina föräldrars äktenskap? I varje fall inte mycket, så länge det förflöt lugnt och harmoniskt. Edgar Koreus bar inte bara bildligt sin hustru på händerna — Lisbet log vid minnet av hur han ibland kunde lyfta henne högt, upp och vandra omkring med henne i famnen, genom de stora, väldiga rummen. Med Jane var det annorlunda. Att tänka sig Jane som ett barn i pappas armar — helt beroende av hans styrka, av hans vilja! Jane var inte beroende av någon. Kanske var det hemligheten med henne, att hon alltid exakt visste vad hon ville och hur hon skulle genomdriva det.

Klockan ute i övre hallen slog fyra malmtunga slag och påminde Lisbet om att i dag var det i alla fall hon som fick representera familjen. Pappa hade varit på en affärsresa igen och naturligtvis hade Jane följt med. Han skulle komma hem i morgon, ensam. Jane skulle resa söderut och stanna borta ännu några veckor. Hennes luftrör hade svårt att fördra övergången mellan vinter och vår. Lisbet kunde tänka sig hur det skulle bli, fadern skulle gå omkring som en osalig ande så snart inte arbetet tog upp hela hans tid. Samtalen med Jane skulle bli längre och längre och dyrare och dyrare, och när telefonräkningen kom skulle pappa bruka starka ord. Och när Jane äntligen kom hem, brunbränd, slank och vacker med det släta ramsvarta håret och de stora underligt grönskimrande ögonen, då skulle det blåsa som en het vind in över Borreviks Bruk och folket skulle få något att tala om. Själv skulle hon åter dra sig in i skymundan och iaktta allt omkring sig som en åskådare på en intressant teaterföreställning. Och gamla Bertha nere i köket skulle bli en nyans vassare i blicken och då och då litet bistrare till humöret. Och om faster Rakel kom på besök en week-end skulle känslan av spänning skärpas. För Rakel var skarpsynt och klok, mycket fäst vid både sin bror och brorsdotter, och ännu inte helt snärjd av Janes charm.

Men i dag var det Lisbet Koreus, husets unga dotter, som skulle vara värdinna vid middagen. Hon som skulle ta emot den nya ingenjören och göra hans första intryck av huset och familjen till något som ingav trivsel och glädje för framtiden. För den här unge mannen, honom väntade pappa sig mycket av. Själv gjorde hon det inte. Erfarenheten av den senaste bruksingenjören var inte särskilt uppmuntrande; en liten färglös typ med finnig hy och ögon som betraktade henne med hundlik dyrkan så snart de träffades.

Lisbet log för sig själv och öppnade garderobsdörren. Vad nu den nye än var för typ så måste hon göra ett gott intryck. » … och ordna med en verkligt god middag», hade pappa skrivit, »och gör ditt bästa för att han ska trivas. Det är förargligt att jag inte hinner hem och kan ta emot honom själv, när jag nu äntligen lyckats få honom till bruket, men jag litar på dig, min tös. Han är en framtidsman, förstår du.»

En framtidsman. Hon rynkade pannan när hon tog ner den olivgröna klänningen från sin galge — en tråkmåns naturligtvis, som måste tas om hand tills han fick sin bostad i ordning. Och det skulle dröja innan den blev färdigreparerad, så mycket som pappa tänkte lägga ner på den. Skönt i alla fall att han var ogift så att man inte behövde dras med en hel familj.

Hon hann bestämt inte bada, bäst att bara duscha. När hon efteråt skakade ut håret och lät den stora badhandduken falla på golvet och såg sig i den stora spegeln som gick från golv till tak i badrummet, kände hon sig nöjd med vad hon såg; den unga, smidiga kroppen, det mjuka, rödblonda håret och de stora blå ögonen som så ofta hade en okynnig glimt även när munnen var allvarlig och de fylliga läpparna hårt slutna. Egentligen ser jag inte så tokig ut, tänkte hon, när hon knäppte behån i ryggen; jag tål att ses i helfigur. Fast nog är det litet oanständigt med den här stora spegeln som pappa låtit beställa. När glaset kom och gamle Bogren nere från bruket kom med lister och verktyg hade hon känt sig en smula generad. Innan hon hann hejda tanken kom ordet exibitionism för henne, och en förrädisk rodnad gjorde henne än mer generad. Samtidigt hade hon nästan skämts över att pappa skriftligt givit order om den där spegeln, och hela hennes lojalitet uppreste sig inför Bogrens mustiga anmärkning att det var väl den nya frun som skulle spegla sig i bara mässingen och all sin härlighet.

Så småningom hade hon vant sig vid spegeln, då och då tyckte hon det var riktigt roligt att posera framför den … Herregud, hon hade glömt att se efter om det fanns blommor i gästrummet! Men det hade väl Bertha tänkt på.

Just som hon drog klänningen över huvudet kunde hon se strålkastarna på bilen, när Jonson svängde över bron ner på landsvägen för att hämta vid tåget. Då var klockan väl närmare fem, om tjugu minuter skulle tåget ha kommit och en kvart senare skulle hon stå nere i salongen och ta emot — Tore Bredt, civilingenjör — nej, kanske det såg fånigt ut att stå uppställd i salongen — kanske borde hon gå ut och ta emot honom redan i hallen, visa honom till hans rum och — nej, allt det där fick Marie göra. Hade man en perfekt husa så skulle man utnyttja henne, brukade pappa säga.

Hon flög utför trappan, sneddade över den stora hallen, som kändes en smula råkall, och försvann ut i köket, där Bertha stod framför spisen och vispade något i en kastrull. Det underliga med Bertha var att hon alltid såg lika proper och oberörd ut, vad hon än höll på med. Aldrig några köksrosor på de kinderna, aldrig en fläck på de bländvita förklädena och aldrig en spänd muskel i hennes orörliga, smala ansikte. Det var bara ögonen som levde, men de föreföll att ha skådat allt, både det som varit, det som är och det som komma skall.

Lisbet lade armen om hennes axlar och Berthas mun veknade för en sekund i något som väl skulle föreställa ett leende.

— Är jag bra så här? flickan släppte henne hastigt och snurrade runt.

— Du är söt, sade Bertha lugnt som om hon hade konstaterat att såsen var tillräckligt tjock, och maten blir god, ska jag säga, så inte ska det märkas att frun i huset är borta, åtminstone på vad dig och mig ankommer. Vill du ha cocktailen inne i salongen eller vid bordet?

— Inne i salongen tror jag, är det inte trevligast? Men först vill han väl gå upp på sitt rum …

— Det där sköter Marie om. Marie, glöm inte att ta ett värmekrus med upp! Jag vet hur det är i gröna gästrummet, och man kan aldrig veta …

— Nej, han kanske har reumatism eller magkatarr eller något annat trevligt. Ingenting kan förvåna mig vid det här laget, men jag skulle önska att han var trevlig … när han nu ändå ska bo hos oss så pass länge.

Plötsligt överraskade hon sig med att önska att han skulle vara olik alla andra hon hade träffat och att han skulle bli förälskad i henne! Hon skulle kanske inte bry sig om honom, men han … han skulle falla för henne från första början. Hon gav till ett högt omotiverat skratt som kom Bertha att se misstänksamt på henne, och när hon sprang sin väg ryckte Marie försmädligt på axlarna och fnös till.

— Vad gick det åt den nu då! sade hon och rörde kraftigt i salladskålen.

— Den! Hur många gånger har jag sagt att jag inte vill höra det där »den»! Och är hon glad, flickungen, så vad är det med det! Det kan hon behöva … hon har inte alltid haft det så roligt sen mor hennes dog …

— Och det är väl inte sagt det blir roligare i fortsättningen. Marie slutade röra ett slag. Det är slut nu på sötebrödsdagarna, när pappa bara tänkte på sin lilla flicka!

— Tyst med dig! Jag gitter inte höra mer om det där! Jag har varit i huset så länge det första äktenskapet varade och jag har varit här när disponenten blev ensam … jag känner familjen jag, och den nya frun lär jag väl också känna vad det lider. Vid det här laget borde du veta att jag tål inte något sladder om herrskapet. Gå du in och se till att ljusen är tända i matsalen, han kan vara här när som helst och allt ska vara färdigt och i ordning som om disponenten — och frun — var hemma.

Bråkdelen av en sekund hade hon tvekat inför ordet. Märkvärdigt att det skulle vara så svårt att se fru Vivekas plats intagen av någon annan. Men var det kanske så underligt när han följt henne sedan hon var ett litet knyte. Så gick hennes tankar till Lisbet … det hade kommit något osäkert över henne sedan den nya kom i huset, det gick inte att komma ifrån. Hon hade blivit blekare och tunnare — eller var det bara så att vid sidan av fru Jane så bleknade allt annat. Bertha lade locket på kastrullen med en resolut smäll. När hon första gången såg sin nya matmor var det som om hon plötsligt hittat en praktfull orkidé mitt i en rabatt av gammaldags blommor i milda, litet diffusa färger. Fru Janes stora granna ögon hade haft ett smått roat uttryck när hon första gången hälsade på Bertha — de där ögonen som borde ha varit bruna till det mörka håret, eller rent av svarta, men sor hade en sådan underlig färg som ingen kunde bli klok på. Och disponenten vid hennes sida, ja, det var en underlig jag. För hela tiden hade Bertha sett den spensliga, nervöst skygga Viveka så som hon funnits där vid sidan av honom alla dessa år … alltid så uppenbart vid sidan, med sin lågmälda stämma och de smala, vita händerna, som hade så svårt att finna sig till rätta med något praktiskt och som alltid föreföll så färdiga att mista greppet, när de väl fick fatt på något.

Signalen från bilen kom dem alla att rycka till, fastän de väntade den. Det var kutym att Jonson tutade när han vek av in på bron. Då var det dags för Marie att gå ut och ta emot väskorna. Hon slätade hastigt till förklädet, kastade en blick i spegeln i serveringsrummet och gick hastigt över hallen och slog upp ytterdörren. Vinddraget kändes in i salongen där Lisbet stod och såg på Janes porträtt på flygeln. Ute i köket hällde Bertha en skvätt sherry i soppan, fullkomligt ointresserad av den nya ingenjören, som bara var en av alla de hundratals gästerna i detta hus.

— Varsågod, den här vägen.

Lisbet hörde Maries väldresserade röst utifrån hallen och visste precis att nu hade hon tagit hans rock och hatt … nu tog hon väskorna och gick före honom upp för trappan. Den tjocka, mjuka mattan skulle ta bort varje ljud av stegen, men när de passerade övre hallen på väg bort mot gästrumsflygeln skulle hon svagt höra deras steg ovanför sitt huvud. Hon lyssnade spänt tills de dog bort. En dörr stängdes och Marie kom ner och gick in i matsalen för att tända ljusen i kandelabrarna.

Uppe i gästrummet stod Tore Bredt och tog en hastig överblick över det hela. Perfekt, tänkte han, men vad kunde man väl vänta annat — av en man som Edgar Koreus. Han dunkade näven mo. den breda sängens mjuka duntäcke och konstaterade att den fjädrade alldeles lagom, färgerna i rummet var milda nyanser av grönt som harmonierade med de guldbruna blommorna i en låg bronskruka på bordet, golvlampan bredvid den bekväma länstolen hade absolut rätt höjd för att bekvämt kunna nås, skrivbordet framme vid fönstret var tillräckligt stort för maskulint behov och tillräckligt vackert för att tillfredsställa en kvinnas längtan efter sköna linjer. Han gick in i badrummet, där Marie hade tänt ljuset innan hon gått; mossgrönt kakel, golvet schackrutat i grönt och svart, handdukarna i harmonierande färg och prydligt broderade med Borrviks gamla bruksmärke. På spegclhyllan obrutna tvålar, rakvatten, talk — han log för sig själv medan han lät det varma vattnet brusa ner i det stora handfatet. Här kunde man nog stå ut med att bo tills ingenjörsbostaden blev färdig … Koreus hade förberett honom på att han fick finna sig i att vara familjemedlem den första tiden, och även om Tore Bredt satte stort värde på sin ungkarlsfrihet kunde det ha sitt behag att ha det så här, för en tid åtminstone. Koreus var visst tämligen nygift, han visste inte så mycket om familjen. Hans två år i Sydamerika hade medfört ett avbrott i kontakten med hemlandet, som han märkt först sedan han kom hem igen och plötsligt konfronterades med vad som hänt under hans bortavaro. Hade inte Koreus en dotter i första giftet? Han hade bestämt hört något om det — hon gick kanske i någon internatskola. Underligt förresten att inte Koreus mött honom när han kom, eller var han verkligen så formell att han väntade honom nere i salongen.

Han skrattade åt tanken och for med borsten över håret. Så rättade han till slipsen, knäppte kavajen och gick ut i hallen. Den gick i fyrkant precis som i ett spanskt hus, och det gav honom en känsla av hemtrevnad, som om han fått ett stycke Sydamerika med in i sitt nya liv. Skillnaden var att om han såg ner i nedre hallen borde där ha funnits en springbrunn som plaskade sakta, saftiga gröna träd och blommor i heta, intensiva färger och genom de öppna dörrarna skulle solstrålarna ha flödat in över pations marmorgolv. Nu skymtade han i stället några kraftiga älgkronor över den stora öppna spisen, där de breda skinnstolarna öppnade sin breda famn; en vapensamling glimmade på ena väggen och vid den motsatta stod en låg divan med ett djuprött överkast, vars intensiva färg framhävdes än mer av den störa isbörnsfällen på golvet. Ett typiskt gammalt svenskt brukshem, tänkte han, och fick en känsla av att hamnat i en miljö där han skulle komma att trivas.

— Varsågod, den här vägen. Marie stod nedanför trappan och väntade på honom. Fröken Koreus väntar i salongen.

Han mumlade något ohörbart och gick med långa steg mot den breda öppna dörren. Fröken Koreus — vem i hela friden var nu det? Någen gammal syster till Koreus kanske. Han nådde fram till tröskeln och Lisbet gick sakta emot honom.

— Välkommen, ingenjör Bredt, sade hon lågt. Jag är Lisbet Koreus. Pappa har tyvärr inte kommit hem ännu, han kommer först i morgon, men han har bett mig hälsa er välkommen.

Färgen steg en smula på hennes kinder och hennes blick som granskat honom med nyfiket intresse vek undan, när hon bad honom sitta ner.

— Hur var resan? frågade hon artigt.

Hon är lika perfekt som mitt rum, tänkte han, som hela hushållsmaskineriet här, från chauffören i livré på stationen till husen som bar upp väskorna …

— Tack, fin, svarade han hastigt och log mot henne.

Det kändes nästan som en lättnad att hon log tillbaka. Han kunde ju inte veta att hon gjorde det mest för att dölja sin förlägenhet. Även om hon var uppvuxen i ett hem där gäster var en daglig företeelse så kändes det i alla fall ovant och spännande att ensam representera familjen.

Söt flicka, tänkte han, ovanlig på något sätt, otroligt olik sydamerikanska ungdomar.

— En cigarrett … medan vi väntar på cocktailen? sade hon och tog silverskrinet på bordet och räckte honom det.

— Tack, jag tror jag väntar.

Han såg sig omkring och det gav henne tillfälle att snabbt ta honom i ögonsikte. Lång och bredaxlad, mellanbrunt tjockt hår — med ett vackert hårfäste, ögonen … färgen visste hon inte än, men blicken var vänlig och humoristisk. Och hans hy skvallrade om att han var friluftsmänniska.

Marie kom in med en silverbricka med glas, en immig shaker och små läckra sandwich konstrikt uppradade i form av en stjärna.

Lisbet väntade tills Marie hade försvunnit. Då höjde hon sitt glas mot honom.

— Jag hoppas ni kommer att trivas, sade hon enkelt och naturligt, för ni vet ju att ni måste bo här hos oss tills er villa blir färdig.

— Ja, och efter att ha inspekterat mitt rum kan jag inte säga att jag har något emot det. Han log och tog en klunk ur glaset medan hans ögon inte släppte hennes en sekund. Och ändå vet jag inte om inte ni är den största överraskningen hitintills …

— Jag?

— Ja, jag visste knappast om er existens … jag hade visst hört att det fanns en dotter i huset, men jag trodde ni gick i skolan, att ni var en sådan där långbent tonåring som mest påminner om en nyss utsläppt kalv på grönbete — ja, ni vet hur jag menar.

Lisbet skrattade.

— Ni kanske hade tyckt att det var bekvämare att ha mig kvar i skolan, men jag hoppas överraskningen inte är alltför obehaglig! Ska jag vara uppriktig så hade jag inte heller föreställt mig er sådan ni är.

— Inte? Hur trodde ni att jag var då? En gammal stofil med mage och en sur snörvlande pipa?

— Nej, jag visste ju att ni inte var gammal, men jag trodde ni var som era företrädare — litet malätna, korrekta till bristningsgränsen och urtrista.

— Det låter inget vidare! Men tänk om jag är allt det där, ni känner mig ju inte; kanske jag bara sitter här och gör mig till för att göra ett gott intryck, eftersom det är första gången vi träffas.

Lisbet stoppade en oliv i munnen och mötte hans okynnigt glittrande blick.

— Det tror jag inte, sade hon och skakade på huvudet så att det rödblonda håret skimrade i ljuset från lampan bakom henne. Jag brukar genast känna på mig vad människor går för.

— Och ni tar aldrig fel?

Hon gjorde en liten grimas som kom henne att se barnslig ut, men hon såg honom oförskräckt i ögonen tills hon kände rodnaden stiga upp i hennes kinder. Då vände hon långsamt bort huvudet; hennes blick föll på Janes porträtt och dröjde kvar där ett par sekunder. Så såg hon åter på honom.

— Vem vet, sade hon, men jag tror på den där första instinkten. Man kan kanske senare tro att man har misstagit sig, men rätt som det är kan det visa sig att det första intrycket var det riktiga.

— Och vad är nu ert första intryck av mig — men det får man kanske inte fråga?

— Jo då — att ni är hungrig och tycker att jag pratar en massa strunt!

Hon reste sig och han slogs av tanken att han helst av allt ville att hon skulle tycka om honom.

— Ska vi gå in? Det är riktigt spännande, förstår ni, för jag har själv bestämt matsedeln.

Hon gick leende mot matsalen och han följde henne. De breda skjutdörrarna gled sakta isär och Marie steg väntande åt sidan och lät dem passera.

När de gick förbi flygeln föll hans blick ett ögonblick på ett fotografi av en mörkhårig vacker kvinna, men den dröjde vid ett annat; ett vekt, drömmande ansikte, en ung kvinna med ett ljuslockigt barn i famnen. Det måste vara Lisbet som barn, tänkte han. Just då vände hon sig om och sträckte impulsivt ut handen emot honom.

— Jag hoppas att ni inte saknar pappa alltför mycket, log hon, han var verkligen ledsen att han inte kunde vara här. Men även om jag inte kan fylla hans plats så tänker jag i alla fall sitta i hans stol. Vill ni sitta där, mitt emot mig.

De levande ljusen speglades i hennes ögon, när hon såg på honom med strålande blick.

Andra kapitlet
När man första gången stod ansikte mot ansikte med Edgar Koreus, lade man genast märke till den kraft och vitalitet han utstrålade. På de svaga och osäkra hade han en förlamande verkan. De starka och livsdugliga eggade han till självhävdelse och konkurrens. Därnäst fascinerades man av blicken i de gråblå kyliga ögonen. Den var stundom lysande intensiv, ibland liksom beslöjad av någon hemlig sorg. Någon gång glimmade det till av humor i de där ögonen, men de var sällan helt glada, knappast vänliga. Men man fick en känsla av att de såg allt, att de trängde igenom yttre polityr och genomskådade allt bluffmakeri. Edgar Koreus var kanske mera fruktad än älskad som chef. Ändå höll han styvt på sin arbetarstam och var ytterst angelägen om deras välfärd. I gengäld respekterade de honom, även om de aldrig kom honom in på livet. När det någon gång hänt att han när han gick bruksgatan fram för ett ögonblick lagt sin hand på ett ljushårigt barnahuvud, spred det sig som en löpeld. Underligt nog kunde det ha en verkan som liknade solens när den efter en lång period av mulet och dimmigt väder äntligen visar sig på nytt. Ohulpen gick sällan någon ifrån chefen för Borreviks Bruk, även om han fordrade grundliga skäl för behov och önskningar. Och så som Edgar Koreus var i sitt arbete och mot sina anställda, så var han också i sitt hem. Inte på så sätt att han tog yrket med sig in i disponentbostaden i form av affärssamtal och arbete som inte hunnits med under dagen. Nej, det låg kanske bara just i den där chefsrespekten, som han varken kunde eller ville helt lägga av sig ens i sitt privatliv. Egocentrisk var han utan tvivel; många ansåg honom som en fullblodsegoist, en despot och något av en hustyrann, och kanske vore det orätt att säga att de hade fel. Råkade han få höra det omdömet lät han höra sitt karakteristiska, en smula glädjelösa skratt, och ingen kunde avgöra om han kände sig sårad, smickrad eller bara road.
En sak var säker och ofrånkomlig — hans första hustru, den spensliga Viveka Stranger, var inte den kvinnotyp som förmådde hävda något egetvärde vid sidan av denne man. Hon var upp över öronen förälskad i honom när de gifte sig, och fullkomligt oerfaren som hon då var föll det henne inte in att fordra någon respekt för henne själv och hennes intressen. Hon blev från början ett eko av sin man. Så småningom till en skugga i hans spår. Och för den som likt gamla Bertha följt henne ända från barndomen stod det snart klart att hon tynade bort som en svag planta i skuggan av en lummig ek.
Som alla starka män hade Edgar Koreus i alla fall sin svaga punkt, och det var Lisbet. Under hela sin barndom lindade hon honom om sina knubbiga små fingrar precis som hon ville. Men allt förändrades efter moderns död. I stället för att den borde ha närmat dem till varandra hade den fjärmat dem. I början hade detta gjort Lisbet ont och ökat hennes ensamhetskänsla nästan till panik. Det hade blivit bättre sedan Rakel Koreus, Edgars syster, kommit i huset. Hon hade många egenskaper gemensamma med brodern, fastän mildrade av hennes kvinnlighet. Under den något kärva ytan doldes en ganska stor fond av känsla och ömhet, som Lisbet i rikt mått blev föremål för. Rakel Koreus hade i åtskilliga år arbetat utomlands som sjukgymnast; hon var språkkunnig och van att umgås med människor och blev en utomordentlig värdinna för Borreviks Bruks alla gäster från skilda hörn av världen. När brodern gifte om sig lyckades Rakel få en utmärkt plats som föreståndarinna på Råkfjällets turisthotell. Det arbetet tog så helt hennes tid i anspråk att hennes besök på Borrevik blivit sällsynta. Lisbet saknade henne ofta, som man saknar den goda kamrat som stått vid ens sida under de komplexfyllda tonårens osäkerhet. Rakel hade också en välgörande humoristisk syn på tillvaron, och den behövdes som en motvikt mot Lisbets sensibilitet som ibland gjorde henne i överkant sentimental och romantisk.
Romantisk, det var vad Lisbet kände att hon var, när hon kom upp på sitt rum efter den första kvällen tillsammans med Tore Bredt — en underbar kväll som kom henne att känna sig gladare än på länge. Hon stod vid fönstret och såg ut i vårvinternatten. För några minuter sedan hade hon följt honom till hans rum, gått runt där inne ett ögonblick för att se att allt var som det skulle och sedan som en artig värdinna önskat honom en god natt, med trevliga drömmar — för han glömde väl inte att räkna fönsterrutorna?
— Fönsterrutorna? han hade sett frågande på henne.
— Jaa, det ska man göra första gången man sover i ett nytt rum, sade hon skrattande, det man då drömmer, det slår in det måste ni väl ha hört talas om?
— När ni säger det så minns jag det. En gång i världen var det någon romantisk flicka som berättade det för mig …
— Och ni skrattade ut henne förstås? Och gör detsamma med mig, så fort jag har stängt dörren och gått min väg. Men det får ni gärna göra … jag vet att det är sant och inte alls bara dumt skrock. A penny for your thoughts … ni ser så väldigt fundersam ut.
— Ja, jag står och tänker på om jag skulle räknat fönsterrutor på alla de platser där jag sovit — och hur jag skulle ha burit mig åt i tält och i indianhyddorna i Sydamerika! Men nu i kväll ska jag göra det. Och i morgon ska jag tala om för er —
— Oh, nej, det får man inte göra! Då slår det inte in! Ja, godnatt då. När ni vill ha te i morgon bittida — eller kanske ni hellre vill ha kaffe, så ring bara och säg till Marie om ni vill ha det hit upp eller där nere. Passa på och var självsvåldig och gör som ni tycker innan den store kommer. När pappa är hemma så vill han att vi möter upp i frukostrummet — hon ryckte lätt på axlarna som om hon ville ursäkta honom — och det är alltid lugnast att han får sin vilja fram, så vi har ännu inte ställt till med någon revolution och det är väl inte troligt att ni gör det heller, åtminstone inte första dagen. Happy dreams — vi ses i morgon, om inte förr så vid lunchen. Och till middag har vi pappa här.
När hon hade försvunnit ut lyssnade han till hennes lätta steg när hon gick bort emot sitt rum och tyckte att det blev så tyst när han inte hörde hennes glada prat längre. Långsamt lossade han slipsen och gick tankfullt av och an medan han försökte skapa sig en bild av »den store», som hon litet ironiskt hade kallat honom. Han hade aldrig träffat honom. Sett hans bild i tidningen då och då, en gång också i en jakttidskrift, en imponerande, stilig man med foten stödd emot en fälld älg. Men hört talas om honom hade han. Redan på Teknis. En av lärarna brukade då och då minna om Edgar Koreus, som för att sporra årskullen till djärva experiment och framåtanda. För det var signifikativt för Edgar Koreus. »Den store» … en liten smula försmädlighet låg det bestämt i hennes sätt att säga det, eller var det bara något han inbillade sig, därför att han över huvud taget inte kunde med dominerande människor som gav liten eller ingen plats för andra. Men förtryckt verkade då Lisbet inte … Lisbet … Lisbet … namnet passade henne inte. Hon borde ha hetat något annat, något som … ja, det var inte lätt. Men Lisbet hette hon nu i alla fall.
Morgonen därpå när Lisbet varit ute och ridit och just var på väg från stallet upp till det stora vita huset på kullen möttes de helt oväntat.
— Tack för i går kväll, sade han, och hans uppskattande blick visade tydligt att han tyckte hon var söt i sin svarta, korrekta riddräkt, det var mycket trevligt och bådar gott för framtiden, åtminstone så länge jag får bo kvar där uppe — i den stores eget tusculum.
Hon gav honom en hastig blick och det kom något reserverat i hennes hållning, som om hon Velat markera att det fanns ord som hon tillät sig själv, men inte fick användas av andra.
— Hoppas ni har sovit gott, sade hon artigt. Jag har ringt ner till ingenjör Borg och kamrer Svenson att ni hade kommit. De ville kanske inte störa er så tidigt, annars hade de nog varit här redan. För nu är ni väl på väg för att titta på bruket, antar jag?
— Ja, jag vill gärna orientera mig en smula. Ses vi vid lunchen alltså? Klockan halv ett, sa Marie.
Hans blick höll henne fången och det irriterade henne att hon inte kunde låta bli att rodna.
— Det gör vi, sade hon kort. Jag far in till stan med bilen och möter pappa vid fyratiden … vi brukar dricka te så dags, för vi äter inte middag förrän klockan sju numera.
Hon hejdade sig innan hon hann att säga mera. Att det var Janes påhitt med den sena middagen och att hon genomdrivit den, trots att alla tyckte det var för sent, även pappa.
— Som hennes nåd befaller! Han bugade sig lätt. Rider ni varje morgon?
— Ja, nästan i varje fall. Är ni road av att rida?
Han såg på hennes ögon att hon var spänd på svaret och önskade att det skulle bli ja.
— Om! Men jag lär inte få mycket tid för sådant. Jag antar att chefen vill ha mig tidigt nere på jobbet. Det är klart att finns det en häst för mig … för söndagarna åtminstone?
— Visst finns det häst! Jag rider gärna tidigt, så om ni inte hör till de där som älskar att sova länge om morgnarna så hinner ni nog …
Hon tystnade och slog ner blicken därför att hon var helt klar över att hon visade sin iver alltför tydligt. Man läser i ditt ansikte som i en öppen bok, brukade alltid Rakel säga. Det kommer att dröja innan du lär dig vad varje kvinna måste lära sig — att aldrig riktigt röja vad hon tänker och känner, åtminstone inte för en man. Nervöst slog hon ridspöt lätt emot ena stöveln.
— Nej, jag måste kila upp och duscha, sade hon och såg åter på honom. När man är genomvarm så känner man faktiskt att det är inte så vårlikt som man inbillar sig, även om solen börjar värma en smula och fåglarna kvittrar för fullt. Hör!
De stod stilla med ansiktena lyftade upp mot de kala trädkronorna som ännu inte fått vårens fina färgskiftning. Men starar och koltrastar kvittrade uppsluppet, himlen stod blekblå och klar och stillheten bröts endast av de välkända ljuden nerifrån bruket, men dem var Lisbet så van vid att hon aldrig märkte dem. Inte heller det svaga bruset från forsen, där vattnet nu till större delen flöt in i turbinerna; allt det var för henne lika välbekant och ett med henne själv som pulsens slag i hennes handleder.
— Härligt att få komma hit just den här årstiden, sade han sakta och sänkte huvudet. Man får liksom lära känna allt från det det vaknar till liv igen. Ska jag vara ärlig så längtar jag efter sol och värme. Man blir bortskämd när man bott i länder, där en molnig och regnig dag nästan är en sensation. Men de går också miste om mycket, folk som bor där. Vet ni, ibland kunde jag komma på mig med att formligen längta efter en rykande snöstorm. Ja, det låter konstigt, men så är det.
— Man längtar efter det man inte kan få bara för att man vet att man inte kan få det. Jag skulle då inte ha något emot att bo någonstans där det var varmt, jag avskyr köld i alla former. Och ändå är jag tvungen att leva mitt uppe i den. De sista orden kom tveksamt. Så skrattade hon omotiverat och förde ridspöt upp emot hattbrättet. Hej så länge, vi ses. Och låt nu inte kamrer Svensons grinighet inverka på ert humör. Han är inte alls sådan längst inne, men han har det inte alltid så lätt — egentligen är han en raring.
Hon var borta innan han hann fråga — om vad? Ja, om vad som helst, vad man kunde hitta på för att få en ung flicka att lyssna och att tala vidare. Gärna om vad som helst. Så småningom skulle han lära känna henne, kanske lika mycket genom det hon inte högt vågade uttala, men som han kunde läsa i hennes ögon, skymta i hennes tonfall. Men var sak skulle ha sin tid — och nu var det som sagt jobbet och första konfrontationen med ingenjör Borg och kamrer Svenson och alla de övriga.
Vid lunchen satt de åter mitt emot varandra i de höga karmstolarna. Det är nästan som om vi vore gifta, tänkte Lisbet, och log invärtes medan hon hörde på hur Tore Bredt berättade om en äventyrlig färd uppför Rio Paranás övre del. Han hade ett medryckande sätt att berätta och hans röst var skiftande uttrycksfull. Då och då kom han henne att skratta och plötsligt kände hon sig sorgsen vid tanken på att detta var deras sista måltid på tu man hand. Den andra bara, men också den sista.
— Tycker ni det låter tråkigt? sade han och såg på henne. Det hade inte undgått honom att hon blivit tankspridd och allvarlig.
— Ånej, visst inte, tvärtom, ni berättar så levande att jag tycker att jag är med. Ni är lycklig som har varit ute så mycket. Det är när man hör människor som ni berätta som man tycker att man bara försitter tid … dyrbar tid som aldrig kommer tillbaka.
— Ni är ju så ung ännu; för min del tror jag inte man ska resa ut alltför ung. Man kan inte tillgodogöra sig saker och ting på samma sätt som när man mognat. Men ni kan väl själv välja tidpunkten, inte finns det väl något som hindrar er att resa ut?
Hon skakade på huvudet och drack djupa klunkar ur mjölkglaset.
— Inte precis hindrar, det beror väl på mig själv. Att jag alltid har så svårt att besluta något — hon gjorde en paus — men det har bara blivit så. Här i huset har vi vant oss vid att det är en som bestämmer … åtminstone var det bara en förr.
— Är det annorlunda nu? Ni menar kanske att er mor …
— Min mor är död, sade hon hastigt och en smula otåligt. Om det är Jane ni menar, så kallar jag henne naturligtvis inte för mor, hon är Jane, rätt och slätt.
Det verkade som om hon blivit generad över sin häftighet.
— Jane gör för det mesta som hon vill; hon är väl den enda i pappas omgivning som gjort och gör det. Hon såg frånvarande ut genom ett fönster. Mamma gjorde aldrig något utan att först fråga pappa, sade hon eftertänksamt, och det är likadant med mig. Man har blivit uppfostrad så och får den prägeln. Vet ni, så länge jag kan minnas tillbaka stod alltid mamma vid fönstret där borta och vinkade åt pappa när han gick över bron ner till bruket. Han fordrade att hon skulle göra det, och hon skulle finnas där när han var på väg hem till lunchen och när han gick igen. Och hon gjorde det alltid, även det sista året när hon var så klen. Då ville hon ha sin stol just där. Hon pekade ut platsen och log blekt. Tänk, vet ni det här har jag aldrig talat med någon om … men jag gör det med er som jag knappast känner. Vad hon måtte ha älskat honom, tror ni inte det?
— Jo.
Han kunde ha sagt vad han tänkte, att det var fel av en man att fordra sådan uppmärksamhet av en kvinna, fel av henne att foga sig in i det sista för en mans själviska idéer som inte ens tog hänsyn till hennes svaga hälsa, men han teg. Han kände sig bara fylld av något som rörde honom: hennes barnsliga förtroende och hennes förvåning över att hon gav det.
— När pappa ville att Jane skulle göra likadant — ja, han talade naturligtvis inte om för henne att mamma brukade göra det — så storskrattade hon och sa att hon skulle ställa dit sitt fotografi i stället, för hon hade så svårt att passa tider, och det visste han mycket väl.
— Hur tog han det då?
— Han skrattade, tryckte hennes armbågar in emot sidorna och lyfte henne högt upp i luften— han gör så där för att visa hur stark han är, och så frågade han om hon inte älskade honom … jag minns det så väl, jag var så svartsjuk på Jane den tiden.
— Men det har gått över nu? Han frågade så tyst som om han hade varit rädd att skrämma henne.
— Ja, så gott som i varje fall. Alla flickor känner väl på det där sättet när deras pappa gifter om sig, antar jag. Men jag känner mig utanför ibland, inte bara ibland, nästan alltid. Hon rätade på sig och grep kaffekannan. Vill ni inte ha en kopp till? Därför borde jag naturligtvis bort hemifrån, det är ju ganska naturligt att varken pappa eller Jane kan tycka så mycket om att ha mig gående här, även om de inte säger det. Femte hjulet under vagnen … om ni förstår vad jag menar?
— Visst förstår jag, men nu blir jag det sjätte. Det kanske kan ge kaleschen bättre balans ett slag, eller vad tror ni?
Han kände en spontan lust att sträcka ut handen över bordet, men behärskade sig och började tala om helt andra saker. Hon strålade upp igen, och när de reste sig upp från bordet for han bekymrat med handen genom det tjocka håret.
— Nu borde jag gå tillbaka, sade han och såg på henne som en pojke som ber att få gå ut och leka i stället, men jag har sådan lust att låta bli.
— Låt bli då!
— Ska chefens dotter uppmana mig till lättja redan första dagen jag är här. Vet ni vad jag vill?
— Nej. Fara in till stan kanske … dricka grogg på Stadshotellet och sätta myror i huvudet på stans alla flickor, vad vet jag vad ni brukar ha för er när ni helst vill smita från jobbet.
— Gå en långpromenad med er! Säg ja! Jag måste lära mig hitta så att jag inte går vilse, när jag kommer ut på egen hand …
— Vilse, ni som är van vid Brasiliens urskogar, nej vet ni vad, det där var då för genomskinligt! Men nog kan jag följa med utan att försumma något gunås.
— Underbart! Ta det som en del av edra tunga värdinneplikter! I kväll kommer pappa och då blir det slut på friheten för oss båda två, efter vad jag förstår. Ska vi gå nu?
— Jag ska bara ta på mig ett par stövlar. Det är vått ute i markerna. Jag kommer strax!
När hon hade gått gick han långsamt över hallen in i biblioteket. Där blev han stående medan han stoppade sin pipa och betraktade den stora boksamlingen. Ett inbjudande, underbart rum. Ett sådant som man hela liv drömmer om att få och aldrig får, tänkte han. Precis som man kan drömma om och längta efter en kvinna — en ouppnåelig. De bekväma fåtöljerna framme vid den öppna spisen, med de ställbara läslamporna så precis inom lagom räckhåll. De stora tomma borden mitt i rummet, där man kunde arbeta och där det fanns plats för de största volymerna, för uppslagsböcker och facklitteratur, stolen där borta vid fönstret, så typiskt kvinnlig i sina linjer och färger — var det månne husets fru som brukade sitta där och läsa? Lisbet kunde han gott tänka sig på bänken i fönstersmygen åt väster, uppkrupen bland de röda, mjuka dynorna med aftonsol över det rödskimrande håret — allvarlig och helt absorberad av vad hon läste.
OEBPS/Images/cover.jpg
KARIN JUFL





